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®YHKIIMOHWUPOBAHMUE IMAPHBIX CIOBOCOYETAHUN
KAK CAMOCTOMATEINBHBIX EJWHUNUI
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Hapﬂble CJIOBOCOYETAHUSA MOryT yﬂOTpeﬁJ’lﬂTbCﬂ KaK B COCTaBe MNpPeAJIOXKE€HHUA, TAK H CaMOCTOsA-

TE€JbHO — OTAEJbHBIMHU NMPEANONKEHUSAMHN — KAK METAKOMMYHHKATHBHBIE€ €IMHMUIIbI, HMINIEPAaTUBHBIE peye-

Bble aAKThl U PEeaKTHBHbIE PENJUKH, BbHIMOJHAA (PYHKLUMH coOrjacus/Hecorjacus, HACTaBJeHUs, oxodpe-

HUA M T. O.

Coordinative phrases can be used both as a part of the sentence and as independent sentences like

rnetacommunicative units, imperative speech acts and different replies in the function of agreement/

disagreement, directions, approval, etc.

CaMocTOsSITeIbHOE YINOTpeOJIEHHUE TOTO
UJIW UHOTO CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTAa Npea-
JOXEHUS B KAYECTBE HE3aBUCUMOW CUHTAKCHU-
YEeCKOW €NUMHUIBI - DTO HUBEJIUPOBAHUEC
CBOWCTB pa3bl U GYHKIMOHAIbHO-CEMAHTH -
yeckoe cOMMXEeHUe TaHHBIX SI3bIKOBBIX €AMHUIL
co cnoBamMu. [lpu MHKoprmopanmuu B Mpeayio-
)XKEHUE OHU 3aMOJHAIT OAHY U3 CTPYKTYPHBIX
MO3UIMU COrJTacHO CBOUCTBEHHBIM MM YacTe-
PCYHBIM MPU3HAKAM UJU NONYUHISACH 3aKOHO-

MEPHOCTSIM (PYHKIIMOHANbHOUW MOAMDUKALIUH.

OnHako mpollecc pedyelnpou3BOACTBA pe-
TYJUpPYETCd HE TOJbKO OOIIMMU TpaMMaTHu-
YeCKMMU MpaBUJIaAaMU OOBbEOAMHEHUS €OAUHMUIL
B CUHTAarMbl Ha OCHOBE COYETAe€MOCTHBIX MO-
TEHI WU, MpeaonpenensseMblX YacTePEYHBIMU
U CEMAaHTUYECKUMU CBOUCTBAMU €AMHUIL, HO
U MOABEPXEH BIUSIHUI KOMMYHUKATUBHO-
nparmatTuyeckux ¢paktopoB. MMeHHO naH-
Hble GaKTOpBl JeXaT B OCHOBE TaKUX CHUH-
TaKCUYECKUX MpPOIEeCCOB, KakK obocobieHUe,

napuenjsiuvs,yTOUYHEHUE,MapeHTeTU3alus,



OBIMECTBEHHBIE U TYMAHUTAPHBIE HAYKH

obpa3oBaHME OJTHOCOCTAaBHBIX HOMHUHATUB-
HBIX €OIWHMUII.

B stoM ciyyae MBI TOBOpMUM 00 oOpaso-
BaHUM NTMOO HOMMHATHUBHBIX NMPENTOXEHUIM,
60 0 pa3IMYHBIX 3TaNax MaplHelJIupoBaHU
HCXOMHOTO TipennoxXeHuss. COOTBETCTBEHHO,
CaMOCTOSTENbHOCTL YINMOTPEOJIEHUS MOXET
HUMEeTh pa3JMUYHBIE CTPYKTYpPHBIE BapUaHTH
Ha OCHOBAaHWMU CTENEHU <«CHasHHOCTH» Iap-
Horo canoBocoueTaHusa (CC) ¢ OCHOBHBIM
MpenoXeHUEM.

[Ipu HaTM4YUKM COOCTBEHHBIX XapaKTEePHBIX
0COOEHHOCTEl YyKa3aHHBIe CUMHTAKCHYECKHUE
SIBIEHUS MMeET obumue mpu3dHaku. Bo-mep-
BBIX, 3TO (popMaJibHBIE OCHOBAHUS - BBIEJNE-
HUEe HEKOTOPOTO CTPYKTYPHOTO KOMITOHEHTa
NMpEeNJOXEeHUd B €NMHMULY, CHHTAaKCUYECKHUE
CBA3M KOTOPOW C OCTaJlbHOW YacCThlO BBhICKa-
3bIBaHUS ocliabeBalOT, BCIAEACTBHE Yero JaH-
Has eIMHUIla XapakTepu3yeTcsl pa3HOM cre-
MEeHbIO CaAMOCTOSTENbHOCTU. BO-BTOpHIX, 3TO
KOMMYHUKAaTUBHO-TIparMaTUYeCKNUEe OCHOBA-
HUS, MTOCKOJbKY CTPYKTYPHBIE U3MEHEHUS MO-
TUBUPYIOTCI KOMMYHUKATUBHONW YyCTaHOBKOU
TOBOPSIIETO W BBIAEJIEHUWE TOTO HUIAU HUHOTO
dbparmeHTa BBICKa3blBAHUS B CTPYKTYPHOM
MnjaHe MMEeT CBOEW LieJibl0 NMparMaTudyeckoe
BBIACNIeHUEe (TeMa-peMaTHdyeckoe), TpuUBIeYe-
HUe BHUMaHUS anxpecata K KOMMYHUKATUBHO
HauboJiee 3HAYNMOMY C TOYKHU 3pEHHUS TOBO-
psmero ¢dparMmeHTty. C MO3UMIIUIN KOTHUTUBHO-
ro TonxojJa NaHHas omepamnus MOXeET OBITh
Ha3BaHa nmpodunrmpoBanueM (POKYyCHPOBKOI)

KOMMYHUKATUBHO 3HAYMUMOTIO 2JIEMEHTA BbIC-

Ka3blBaHUA.
HapuenanOBaHHe - 9TO OTACJIbHOC NpEa-
JJOXEHUEC, 00o0cobieHNEe CaMOCTOSTENbHBIX

€eIWHUIL C IeJbI0O CMBICJIOBOTO BBIIEICHUS,
yTouHeHUusa. OTNpenesIeHHYI POJib 3IeCh UIrpa-
IOT CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUYECKNEe OCOOEHHOCTH
nmapHbeix CC.

Cpenu mapHbix CC BwIgenseTcsa rpynmna
eIVHUIl, CTPYKTypa KOTOPBIX MOTUBUPYET HUX
YaCTOTHOCTh yMOTpeOJIeHUs B KadyecTBe Yac-
TUYHO-CAaMOCTOSITeIbHBIX U HE3aBUCUMBIX TIpe-
IUKATUBHBIX efMHUII. Peus unmer o mapabix CC

¢ mpono3uTUBHOM cemaHTukoi, CC Takoro
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pona HamboJiee 4aCTO BCTpevyawTES B 000c00-
JIEHHBIX KOHCTPYKIMSAX U B Ka4yeCTBe KaK yac-
TUYHO CaMOCTOSITEJIbHBIX, TaK M TMOJHOCTHIO
caMocTosATeNbHBIX. CTemeHb OOBEAMHEHUS C
OCTalbHBIM IUCKYPCOM 3aBUCUT OT KOMMYHU-
KaTUBHOTO HaMepeHHs ToBopsmero. [Ipwu
9TOM WX 3HaYeHUEe AMUCKYPCUBHO HE3aBUCUMO,
T. €. CBOWCTBEHHAass UM UAMOMATUYHOCTH CO-
xpaHsercsi. Hampuwmep,

1 ask the clerk to buy any shares remaining
at 38 7/8, which Kidder. Peabody provides. My
$1.25 - or $125 had I been a regular
customer. Easy come, easy go. But it sure beats
blackjackl.

Their new album

loss:

is much more relaxed and
modest. Well and good: there is no reason why
Sgt.  Pepper should be a shackling precedent for
whatever followsl.

CamocTosATeNbHOE yMOTpebIeHUEe MPOIo-
3uuoHanbHBIX mMapHbBIX CC 00ycnoBIeHO MX
JTaKOHUYHOCTHhIO, 0Opa3HOCTHIO M BHIPA3U-
TEIBHOCTHIO.

Cnenyetr OTMETUTh, UYTO UMEHHBIE MapHBIE
CC yame Bcero GyHKIMOHUPYIOT B Ka4eCTBE
CaMOCTOSITENIbHBIX €NWHUI (BHE AMalOTHYE-
CKOTO IMCKypca) B 3arojoBKax W aMmMdbarnue-
CKHUX MO KOMMYHMKAaTUBHOMY TUNY BBICKa3bl-
BaHusax. Hampuwmep,

University of Texas students are fond

of

courses they call « Kiddie Lit, « in which they

analyze children’s books, <«Pols and Pans,» a

consumer § guide to household equipment, and

« Piggy Bank, <« budget-centered instruction in

>

personal finance

...by football players, and a proneness to
refer to the course in slang, such as <«Spots and
Dols» art). «Cops and Robbers»
(criminology), «Pots and
«Nuls and Sluts»
personality), ((Cokes and Smokes» (religion),

((Cowboys and Indians» (history ofthe West) * .

(modern

Pans»

(homemaking), (abnormal

[Ipoananu3upoBaB CBOOOJHBIC MapHBIE
CC u nmapusie ®E B nuaxoTuyecKoM AUCKYP-
ce, MOXHO cAejlaTh BBIBOJ, YTO OHU (DYHKIIHU-
OHUPYIOT CAMOCTOSITEIbHO B KayecCTBeE:

1) MHUIUUPYIOIUX UMIEPATUBHBIX pedye-
BBIX aKTOB:



(I)yHK[ll/IOHI/IPOBaHl/Ie NMapHbIX cnosocoquaani KaK CAMOCTOATEJIbHBIX €IUHUIL

«Back/ecom the boats... The first man that
touches a boat I'll brain. Women and children
first b,

«*- Oh, dear, you are still in bed!

- Its a day-off! 1'd like to have a rest.

. . 6
- Rise and shinel»

- B 3HaueHuwu get up!
«- You even don't know how hard he had

worked all the morning

- Lo and behold! M. Deshayes himself
appeared.” - B 3HadyeHUMU look!
- Hard and fast! On the shore! father

shouted on the boys* - B 3HaueHuu immediately!
2) peaKTUBHBIX PETJIUK, BBIMOJHAS QYyHK-
HUU:
a) HacTaBleHUsd: «Live and learn.» said
Mother.

.9
a camp where our house is.» ;

«I never knew that the Indians once had

0) HecorJacus: - I'm a prisoner in my own

(...) the
thrilling

10
home. - Stuff and nonsense! ~; -

adventures in Africa were so exciting,
and... - Pony and trap! (nonsence) - said Nick
and left the room.

B) pa3apaxeHus: - / went out and got

drunk. - Well and truly! (completely) -- replied
his wife” N

r) TOATBEpXAEeHUS, cornacus: - The fish
was the biggest ever caught on the lake. - Far

and away! (very much)”; - Oh, and you are
Warts and all! (truly)”;
- He's a wonderful brother. —

married now, right? -

Yes, all woo!

n) ogoOpeHUs: I'll come to your house

tomorrow. - Well and good]l;
€) HeJJOBOJIbCTBA, HEIOBEPUS: Did you see
his recently published book? - Smoke and

. . 16
mirrors!  (deception) ~;

X) BbIpaxalollue HEeONMmpeaeaeHHOCTh:

Rosalind. Now tell me how long you
would have her after you have possessed her.

Ovrlando. For ever and a day”;

- Roger, when  would you do your home

work? - By and by (later)lg.

- The show last night was neither very good
nor very poor. — - Just half-and-half (fifty-
fifty [T.

3) cmsaTeHue: - How was your math exam?

- All fun and
games (an extraordinary difficult task)Zl’.

(With a dismayed expression)

3) METaKOMMYHMKATUBHBIX €AUHMUIL:
- There were bad days, but it was a pleasant

By and large (as it often
happens; more often than not) .

summer. - most
*- / don't think she has a chance of getting
that promotion, but I don't want you to tell her

about it. - Between you and me and the bed-

post (between us) - answered Marthazz.
- And you?
- [ signed the contract.
short _and curlies (forced)zj.

- Here you are!

Was gotten by the

Want to tell something?
- The long and the short of it. I had loo

and a . yard wide (very generous and kind- much to drink and said something 1 shouldn't
hearted) *. have24.
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